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 :هیسجاد  فهیآغاز دعا در صح  عبارت

 الأْفَعَْالِ:   یمَکارِمِ الأَْخْلَاقِ وَ مرَضِْ  یفِ  السلامه یکانَ مِنْ دُعَائِهِ عل  وَ

 و ترجمه دعا:   متن

   انیانصار  نیحس  فهیدعا از ترجمه صح  ترجمه

 

 أَحْسَنِ الْأَعْمَالِ.   یإِلَ  ی وَ بعِمََلِ  اتِ،یأَحْسَنِ النِّ  یإِلَ  ی تِی وَ انتَْهِ بنِِ  نِ،یقِیأفَْضَلَ الْ  ی نِیقِ یوَ اجعَْلْ    مَانِ،یأکَمَلَ الْإِ  یمَانِیمحَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ بَلِّغْ بِإِ  ی صَلِّ عَلَ  اللَّهمَُّ

  ها تین  نیرا به بهتر  تمیگردان، و ن  نیقی  نیرا برتر  نمیقیرسان، و    مانیا  نیتررا به درجه کامل   مانمیبر محمد و آلش درود فرست، و ا  ایبارخدا

 کن.  لیکردارها تبد  نیساز، و کردارم را به بهتر  یمنته

 

 .یوَ استَْصْلحِْ بِقُدْرتَِک مَا فَسَدَ منِِّ  ،ینِیقِیوَ صَحِّحْ بِمَا عنِْدَک    ،یتِیوفَِّرْ بِلُطْفکِ نِ  اللَّهمَُّ

 کارم را به قدرتت اصلاح کن.   یبه راه صحت بر، و تباه  یرا بدان گونه که دان  نمیقیرا به لطف خود کامل و خالص گردان، و    تمین  ا،یبارخدا

 

وَ أَوْسِعْ    یلَهُ، وَ أَغنْنِِ  یخلََقتْنَِ  مَایفِ   یامِیغَداً عنَْهُ، وَ استَْفْرغِْ أَ  یبِمَا تَسأَْلنُِ  ی بِهِ، وَ استْعَمِْلنِْالِاهتِْمَامُ  یشغَْلنُِیمَا   ی محَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ اکفنِِ  یصَلِّ عَلَ  اللَّهمَُّ

وَ لَا تمَْحقَْهُ    رَی الْخَ  یدِی  یبِالعُْجْبِ، وَ أَجرِْ لِلنَّاسِ عَلَ  یفْسِدْ عبَِادتَِلکَ وَ لَا تُ  یبِالْکبْرِ، وَ عبَِّدْنِ  ینِّیوَ لَا تبَتَْلِ  یوَ أَعِزَّنِ  ظَرِ،بِالنَّ  یرِزْقِک، وَ لَا تَفتْنِِّ  یفِ  یّعَلَ

 مِنَ الفَْخْرِ.   یالأَْخْلاَقِ، وَ اعصِْمنِْ  یمعََالِ  یبِالْمَنِّ، وَ هَبْ لِ

قرار ده که فردا مرا از آن    یو مرا در کار  ،یکه فکرش مرا به خود مشغول داشته بگشا   یبر محمد و آلش درود فرست، و گره هر کار   ا یبارخدا

م  ی را بر من وسعت ده، و به چشمداشت مبتلا  تیگردان و روز  ازمینیمصروف دار، و ب  یادهیآنم آفر  یو روزگارم را در آنچه از پ  ،یکنی م  یبازپرس

تمام    یرا برا  یکیو ن  ری تباه مکن، و خ  یخودپسند  یرا به آلودگ  امیرامم ساز، و بندگ   تیبندگمکن، و ارجمندم ساز و گرفتار کبرم مفرما، و بر  

 محافظتم کن.   یفرما، و از فخرفروش  تیرا به من عنا  یعال  یدور دار، و خو   یساز، و آن را از کدورت منّتگذار   یمردم به دست من جار 

 



ذِلَّةً بَاطنَِةً عنِْدَ    یعِزّاً ظَاهِراً إِلَّا أَحْدثَْتَ لِ  یمثِْلَهَا، وَ لَا تُحْدثِْ لِ  یعنِْدَ نَفْسِ  یالنَّاسِ دَرَجَةً إِلَّا حَططَتْنَِ  ی فِ  یتَرفْعَْنِمحَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ لَا    یصَلِّ عَلَ  اللَّهمَُّ

 بِقَدَرهَِا.   ینَفْسِ

  ی و عزت  ،یبر محمد و آلش درود فرست، و درجه و مرتبه مرا نزد مردم بلند مگردان مگر آنکه مرا به همان اندازه نزد خودم پست گردان ا یخدا بار

 . یمکن مگر که به همان اندازه در باطنم خاکسار ساز  جادیا  میآشکار برا

 

  ی ماَ کانَ عُمرُِ   یوَ عَمِّرْنِ  هَا،یرُشدٍْ لاَ أَشکُ فِ  ةِیعنَْهاَ، وَ نِ  غُیحَقٍّ لاَ أَزِ  قَةِیصَالحٍِ لَا أسَتْبَْدلُِ بِهِ، وَ طَرِ   یهُدًبِ  یمحَُمَّدٍ وَ آلِ محَُمَّدٍ، وَ متَِّعنِْ  یصَلِّ عَلَ  اللَّهمَُّ

 .یغضََبُک عَلَ  ستَْحْکمَیأَوْ    ،یإِلَ  مقَْتُک  سْبِقَی قبَْلَ أَنْ    کیإِلَ  یفَاقبِْضنِْ  طَانِیلِلشَّ  تعَاًمرَْ  یطَاعتَِک، فَإِذَا کانَ عُمُرِ   یبِذْلَةً فِ

حق رهنمون شو    قی عوض نکنم، و مرا به طر  گرید  یا بهره دِه که آن را با برنامه   دهیپسند  یبر محمد و آلش درود فرست، و مرا از روش  ایبارخدا

زنده بدار که عمرم در    یو مرا تا وقت  فتم،ین  دیسان که در آن به ترددرست و استوار به من مرحمت کن آن  یتینتابم، و ن  یگونه که از آن روآن

خشمت بر من مستحکم    ایبه من رو کند،    اتیآنکه دشمن  - شود جانم را بستان قبل از    طانیطاعت تو به کار رود، و چون بخواهد عمرم چراگاه ش

 گردد.

 

 نَاقِصَةً إِلَّا أتَْمَمتَْهَا.  یإِلَّا أصَلَْحتَْهَا، وَ لَا عَائبَِةً أُوَنَّبُ بِهاَ إِلَّا حسََّنتَْهَا، وَ لَا أکُرُومَةً فِ  یلَا تَدعَْ خَصلَْةً تعَُابُ منِِّ  اللَّهمَُّ

  که به خاطر آن سرزنشم کنند رها مکن  یبیع چیو مرا با ه ،ی اصلاح آور رهیمگذار مگر آنکه آن را به دا بناکیخصلت ع چیدر وجود من ه یاله

 . یرا در من ناقص مگذار مگر آنکه به کمالش رسان  یکرامت  چیو ه  ،یگردان  کویمگر آنکه آن را ن

 

ةِ أهَْلِ الصَّلَاحِ الثِّقَةَ، وَ منِْ  الْموََدَّةَ، وَ مِنْ ظنَِّ  یمِنْ بغِضَْةِ أهَْلِ الشَّنآَنِ المَْحبََّةَ، وَ منِْ حَسدَِ أهَْلِ البْغَْ  یمحَُمَّدٍ وَ آلِ محَُمَّدٍ، وَ أَبْدِلنِْ  یصَلِّ عَلَ  اللَّهمَُّ

  کرَمَ  نَیالْمِقَةِ، وَ مِنْ رَدِّ المُْلَابِسِ حَی تَصْحِ نَیالنُّصْرَةَ، وَ مِنْ حُبِّ الْمُداَرِ نَی الأَْرْحاَمِ الْمبََرَّةَ، وَ مِنْ خِذْلاَنِ الأْقَْرَبِ یذَوِ  قُوقِوَ مِنْ عُ ةَ،یالوَْلاَ نَیعَدَاوَةِ الأَْدْنَ

 حلََاوَةَ الأَْمنََةِ.   نَیالعِْشْرةَِ، وَ مِنْ مرََارةَِ خوَْفِ الظَّالِمِ

 نان،یاهل صلاح را به اطم  یتوزان را به محبت، و حسد اهل تجاوز را به مودّت، و بدگمان  نه یک   نه یبر محمد و آلش درود فرست، و شدتّ ک  ای خدا  بار

ظاهرسازان    یو دوست  ،یارینمودن به    یار یرا از    کانیو رو بر تافتن نزد  ،یرا به خوشرفتار   شاوندانیو گسستن خو  ،یرا به دوست  کانینزد  یو دشمن

 مبدّل ساز.   یمنیا  ینیریترس از ظالمان را به ش  یو خوارانگاشتن مصاحبان را به حُسن رفتار، و تلخ  ،یقیحق  یرا به دوست

 



وَ  ،یدَنِیمَنْ کا یمَکراً عَلَ یوَ هَبْ لِ ،یوَ ظَفَراً بِمَنْ عَانَدَنِ ،یمَنْ خَاصَمنَِ  یوَ لِسَاناً عَلَ ، یمَنْ ظلََمنَِ ی عَلَ داًی یمحَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ اجعَْلْ لِ  ی صَلِّ عَلَ اللَّهمَُّ

 .یوَ متَُابعََةِ مَنْ أَرْشَدَنِ  ،یلِطَاعَةِ مَنْ سدََّدَنِ  یوَ وفَِّقنِْ  ،یتَوَعَّدنَِ  ، وَ سَلَامَةً مِمَّنْیلِمنَْ قَصبَنَِ  باًیوَ تَکذِ  ،یمَنِ اضْطَهدََنِ  یقُدْرَةً عَلَ

ساز، و بر آن    ایزبان گو  زدیده، و با آن که با من به مجادله برخ  یرگیکه به من ستم کند چ  یبر محمد و آلش درود فرست، و مرا بر کس  ایبارخدا

  برمرحمت فرما، و بر آن که مرا زبون خواهد قدرت ده، و    یسازچاره   بدیفری کن، و بر آن که مرا م  تیعنا  یروز یورزد پ  یکه نسبت به من دشمن

راست رهنمون شود  کن، و از آن که مرا به راه    م یدهد رها  میده که دروغش را آشکار سازم، و از چنگ آن که مرا ب  یتوان  دیگویم  بیآن که مرا ع

 موفّق دار.   د یکه ارشادم نما  یاز کس  یرویده، و به پ  یفرمانبر   قیو استقامت آموزد توف

 

 ی مَنْ قَطعَنَِ یبِالْبَذْلِ، وَ أکُافِ یمنَِمَنْ حرََ بَیبِالبِْرِّ، وَ أثُِ یمَنْ هَجَرَنِ یبِالنُّصْحِ، وَ أَجْزِ  یلأَِنْ أُعَارِضَ مَنْ غَشَّنِ یمحَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ سَدِّدْنِ  یصَلِّ عَلَ اللَّهمَُّ

 . ئَةِیعَنِ السَّ  ی الذِّکرِ، وَ أَنْ أَشْکرَ الْحَسنََةَ، وَ أُغْضِ  نِحُسْ  یإِلَ  یبِالصِّلَةِ، وَ أُخاَلفَِ مَنِ اغتْاَبنَِ

پاداش   یکرده به خوب یده، و آن را که از من دور قیکند توف رنگیکه با من ن یکس یرخواهیبر محمد و آلش درود فرست، و مرا بر خ خداوندا

کنم، و    ادی  کوی ن  یکرده از و   بتیو برخلاف آن که از من غ   وندم،یبپ  دهی دهم، و به آن کس که محرومم ساخته بخشش کنم، و به آن که از من بر

 چشم بپوشم.   یرا سپاسگزارم، و از بد  یخوب

 

وَ إِطْفَاءِ النَّائِرَةِ، وَ ضمَِّ أهَْلِ الْفُرقَْةِ،   ظِ،یبَسطِْ العَْدْلِ، وَ کظمِْ الغَ یفِ نَ،یالْمتَُّقِ نَةَیزِ یوَ أَلبِْسنِْ نَ،یالصَّالِحِ ةِیبحِِلْ یوَ حَلِّنِمحَُمَّدٍ وَ آلِهِ،  یصَلِّ عَلَ اللَّهمَُّ

  ی المُْخاَلقََةِ، وَ السَّبْقِ إِلَ  بِیوَ طِ  حِ،ی وَ سکُونِ الرِّ  رَةِ،یوَ خَفْضِ الْجنََاحِ، وَ حُسنِْ السِّ  کةِ،یالعَْرِ  نِیوَ ستَْرِ العْاَئبَِةِ، وَ لِ  العْاَرفَِةِ،وَ إفِْشَاءِ    نِ،یوَ إصِْلَاحِ ذَاتِ البَْ

وَ    ،یوَ فعِْلِ  یوَ إِنْ کثُرَ مِنْ قَوْلِ  رِی الْمُستَْحِقِّ، وَ الْقَولِْ بِالْحقَِّ وَ إِنْ عَزَّ، وَ استْقِْلَالِ الْخَ  رِیغَ  یوَ الْإفِْضَالِ عَلَ  رِ،ییالتَّفضَُّلِ، وَ تَرْک التَّعْ  ثَارِیوَ إِ  لَةِ،یالْفَضِ

 ،یوَ فعِْلِ   یاستِْکثاَرِ الشَّرِّ وَ إِنْ قَلَّ مِنْ قَوْلِ

امور بر من بپوشان: در گستردن سفره عدل،   نیاهل تقوا را در ا نتیو ز ،یارا یب ستگانیشا وریبر محمد و آلش درود فرست، و مرا به ز ایخدا بار

  وب، یخوب، و پوشاندن ع یمردم، و آشکارنمودن کارها  نیو فرو خوردن خشم، و خاموش کردن آتش فتنه، و جمع کردن پراکندگان، و اصلاح ب

از سرزنش    یو چشمپوش  گران،یکردن تفضّل بر د  اریو اخت  لت،یبه فض  ییو وقار، و حسن معاشرت، و سبقتجو  ،یو خوشرفتار   ،یو فروتن  ،ییمخوو نر

را در گفتار و رفتارم هر چند    یکیدانستن ن  زیو گران باشد، و ناچ  نیمستحق، و گفتن سخن حق هر چند سنگ  ریبه غ  گانیو بخشش را  گران،ید

 شمردن شرّ را در گفتار و رفتارم هرچند اندک باشد.   اریو بس  ،باشد   ادیز

 

 المُْختَْرعَِ.   یبِدَوَامِ الطَّاعَةِ، وَ لُزوُمِ الجَْمَاعَةِ، وَ رفَْضِ أهَْلِ البِْدَعِ، وَ مُستْعَمِْلِ الرَّأْ   یأکَمِلْ ذَلِک لِ  وَ



 ن،یدر د  یساختگ  یفرو گذاشتن اهل بدعت و عمل کننده به رأ  و  ن،یبا جماعت مسلم   یتداوم اطاعت، و همراه  لهیها را به وسخصلت  نیهمه ا  و

 کامل ساز. 

 

عنَْ    یعَمَبِالْکسَلِ عَنْ عبِاَدتَِک، وَ لَا الْ  ینِّیإِذَا نَصبِْتُ، وَ لاَ تبَتَْلِ  یقُوَّتِک فِ  یإِذَا کبِرْتُ، وَ أقَْوَ   یمحَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ اجعَْلْ أَوْسَعَ رِزقْکِ عَلَ  یصَلِّ عَلَ  اللَّهمَُّ

 . کیلَا مُجَامعََةِ مَنْ تَفَرَّقَ عنَْک، وَ لاَ مُفَارقََةِ مَنِ اجتَْمَعَ إِلَ  وَوَ لَا بِالتَّعَرُّضِ لخِِلاَفِ مَحبََّتِک،    لِک،یسبَِ

بهره من    یگام درماندگقوتّ خود را به هن  نیرومندتریکن، و ن  بمینص  یر یرا به وقت پ  یروز  نیتربر محمد و آلش درود فرست، و فراخ   ایبارخدا

که  یمساز، و به ارتکاب خلاف محبتت دچار مکن، و مپسند که به کس مینایراهت ناب صیمنما، و از تشخ یفرما، و مرا در راه عبادت دچار سست 

 شوم، و از آن که با تو همراه است جدا گردم.   کیاز تو دور است نزد

 

وَ لاَ بِالْخُضوُعِ    إِذَا اضْطُرِرْتُ،  رِکیبِالاستْعَِانَةِ بغَِ   یعنِْدَ الْمَسکْنَةِ، وَ لَا تَفتْنِِّ  کیأصَُولُ بِک عنِْدَ الضَّرُورةَِ، وَ أَسأَْلُک عنِْدَ الْحَاجَةِ، وَ أتََضَرَّعُ إِلَ  یاجعَْلنِْ  اللَّهمَُّ

 . نَیأَرْحمََ الرَّاحِمِ  ا ینْ دُونَک إِذَا رهَبِْتُ، فَأَستَْحِقَّ بِذَلِک خذِْلاَنَک وَ منَْعَک وَ إِعرَْاضَک،  مَ  یإِذَا افتَْقَرْتُ، وَ لَا بِالتَّضَرُّعِ إِلَ  رِکی لِسُؤاَلِ غَ

تو بنالم، و مرا به کمک    شگاهیبه پ  یچارگیو در ب  زم،ی از تو برخ  ییبه گدا  ازیحمله کنم، و به وقت ن  دیو قدرت تو به شدا  رویچنان کن که با ن  یاله

  م خود چون بترس  ریکردن به درگاه غ  یخود چون ندار شوم، و به زار  ریمسئلت از غ  یبرا  یخود چون مضطر شوم، و به فروتن  ریاز غخواستن  

 مهربانان.   نیترمهربان   یااز جانب تو شوم،   ییاعتنایو منع از رحمت و ب  یگرفتار مکن، که به آن خاطر سزاوار خوار

 

  یعَلَ یعَدُوِّک، وَ مَا أَجْرَ  یعَلَ راًیقُدْرتَِک، وَ تَدْبِ یوَ الْحَسَدِ ذکِراً لِعَظَمتَِک، وَ تَفَکراً فِ یوَ التَّظنَِّ یمِنَ التَّمنَِّ یرُوعِ یفِ طَانُیالشَّ یلْقِیاجعَْلْ مَا  اللَّهمَُّ

  ی مُؤمِْنٍ غَائِبٍ أَوْ سبَِّ حَاضرٍِ وَ ماَ أَشبَْهَ ذَلکِ نُطْقاً باِلحَْمْدِ لَک، وَ إِغْراَقاً فِ  ابِی مِنْ لَفْظَةِ فُحْشٍ أَوْ هُجْرٍ أَوْ شتَمِْ عِرْضٍ أَوْ شَهاَدَةِ بَاطِلٍ أوَِ اغتِْ  یلِسَانِ

 . نَنِکتِک، وَ اعتِْراَفاً بِإِحْساَنِک، وَ إِحْصَاءً لِمِوَ شُکراً لنِعِْمَ  دِک،یتمَْجِ  یوَ ذهََاباً فِ  ک،یالثَّنَاءِ عَلَ

و   م،ینما  شهیعظمت تو کنم، و در قدرت تو اند  ادیو حسد،    یباطل و بدگمان  یاز آرزو  افکندیدر دلم م  طانی آنچه ش  یکن که به جا  تیعنا  یاله

از    بتیغ  ایشهادت ناحق،    ایو ناسزا    ییاز فحش و بدگو  سازدیم  یبر زبانم جار   طانیآنچه ش  یو به جا  م، ینما  یساز در دفع دشمنان تو چاره

  ی بزرگ  شیخود ستا یتو ورزم، و با تمام هست یو و مبالغه در ثنا م،یسخن در سپاس تو گو نها،یدشنام به شخص حاضر و مانند ا ای بیغا منمؤ

 تو مشغول گردم.   یهاو به شمردن نعمت  م،یآورم، و اعتراف به احسان تو نما  یتو کنم، و شکر نعمت تو بجا

 



وَ لاَ    ،یتِیدْ أَمکْنَتْک هِداَوَ لاَ أضَِلَّنَّ وَ قَ  ، یالْقبَْضِ منِِّ  یوَ لاَ أَظلِْمنََّ وَ أَنْتَ الْقاَدِرُ عَلَ  ،یلِلدَّفعِْ عنَِّ  قٌی محَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ لَا أُظلَْمنََّ وَ أَنْتَ مُطِ  یصَلِّ عَلَ  اللَّهمَُّ

 . یوَ مِنْ عنِْدکِ وُجدِْ  نَّیوَ لَا أَطغَْ  ،یأفَْتَقِرَنَّ وَ مِنْ عنِْدِک وسُعِْ

ستم کنم    یگر یو اجازه مده که بر د  ،ییکه تو به دفع آن از من توانا  یبر محمد و آلش درود فرست، و مگذار که من ستمزده شوم در حال   ایبارخدا

گردم   دستیو نخواه که ته ،ییمن توانا تیبر هدا قتیکه به حق یو مپسند که گمراه شوم در حال ،یرومند یاز من ن یر یو در جلوگکه ت یدرحال

 من از توست.   ییکه توان و دارا  یازما ی م  یمن نزد توست، و مرا به سرکش  یروز   یکه فراخ  یحال  رد

 

مَا   یعمََلِ  یمغَْفِرتََک، وَ لَا فِ  یلِ  وجبُِیماَ    یعنِْدِ  سَیتَجَاوُزِک اشتَْقْتُ، وَ بفَِضْلِک وثَِقْتُ، وَ لَ  یعَفْوکِ قَصَدْتُ، وَ إِلَ  یمغَْفِرتَِک وفََدْتُ، وَ إِلَ  یإِلَ  اللَّهمَُّ

 .یمحَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ تفََضَّلْ عَلَ  ی ک، فَصَلِّ عَلَإِلَّا فَضْلُ  ینَفْسِ  یبعَْدَ أَنْ حَکمْتُ عَلَ  یأَستَْحِقُّ بِهِ عَفْوَک، وَ مَا لِ

نزد من    یزیدارم، و چ  ه یام، و به گذشت تو مشتاقم، و به فضلت اعتماد و تکآورده   یرو  شتیبخشا  یام، و به سو به جانب آمرزشت آمده   یاله

بر فضل و احسان تو   هیام جز تککه بر خود کرده  ییهامتو گردم، و با ست شیکه مستحق بخشا یکه مرا درخور آمرزش تو کند، و نه کار ستین

 پس بر محمد و آلش درود فرست، و بر من تفضّل فرما.   دارم،ن  یراه

 

 . یبِمَا هُوَ أَرضَْ  یوَ استْعَمِْلنِْ  ،یأَزکْ  ی هِ  یلِلَّتِ  یوَ وفَِّقنِْ  ،ی التَّقوَْ  یوَ أَلهِْمنِْ  ،یبِالهُْدَ   یوَ أَنْطِقنِْ  اللَّهمَُّ

به آن   زیاز هر چ  شیوادار که ب  ی ده، و مرا به کار  قیروشم توف  نیترزه یساز، و تقوا را بر قلبم الهام کن، و به پاک  ایگو  تیبانم را به هداز  یاله

 . یخشنود 

 

 .ایملَِّتِک أَمُوتُ وَ أَحْ  یعَلَ  یوَ اجعَْلنِْ  ،یالْمثُْلَ  قَةَیالطَّرِیاسْلکُ ب  اللَّهمَُّ

 و زنده شوم.   رمیدار تا بر آن بمخود   نیگذار، و مرا بر آئ  میپا  شی راه را پ  نیبهتر  یاله

 

فَوْزَ الْمعََادِ، وَ سلَامَةَ    ی مِنْ أهَْلِ السَّدَادِ، وَ مِنْ أَدِلَّةِ الرَّشاَدِ، وَ مِنْ صَالحِِ العْبَِادِ، وَ ارْزقُنِْ  ی بِالاقتِْصَادِ، وَ اجعَْلنِْ  ی محَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ متَِّعنِْ   ی صَلِّ عَلَ  اللَّهمَُّ

 الْمِرصْاَدِ. 

  اتستهیو بندگان شا  ر،یبه خ  انیو استقامت، و راهنما   ی بهرهمند فرما، و از اهل درست  یروانه یبر محمد و آلش درود فرست، و مرا از نعمت م  یاله

 کن.  بمیعذاب نص  نگاهیاز کم  دنیو ره  امت،یدر ق  یقرار ده، و نجات و رستگار 



 

 هَالِکةٌ أَوْ تعَْصِمَهَا.   یفَإِنَّ نَفْسِ  صلِْحُهَا،یماَ    یمِنْ نَفْسِ  یوَ أَبْقِ لنَِفْسِ  خَلِّصهَُا،یمَا    یخذُْ لنَِفْسِک مِنْ نَفْسِ  اللَّهمَُّ

که نفس من در معرض    اریبدار، ز  یباق  میو آنچه را که موجب صلاح آن گردد برا  ر،یخود بگ  یباشد برا  اشی از نفس من آنچه که موجب آزاد   یاله

 . یتو او را حفظ کن  نکهیهلاکت است مگر ا

 

 ،رٌییأَنْکرتَْ تغَْ  مَایإِنْ کرثِْتُ، وَ عنِْدَک مِمَّا فَاتَ خَلَفٌ، وَ لِمَا فَسَدَ صَلَاحٌ، وَ فِ  یإِنْ حُرِمْتُ، وَ بِک استْغَِاثتَِ  یإِنْ حَزِنْتُ، وَ أَنْتَ منُتَْجعَِ  یاللَّهمَُّ أَنْتَ عُدَّتِ

حُسْنَ    یالْمعََادِ، وَ امنَْحنِْ  وْمِیأَمْنَ    یمئَُونَةَ معَرََّةِ العْبَِادِ، وَ هَبْ لِ  یالْطَّلَبِ باِلْجِدةَِ، وَ قبَْلَ الضَّلَالِ بِالرَّشَادِ، وَ اکفنِِ  لَوَ قبَْ  ةِ،یقبَْلَ البَْلَاءِ بِالعْاَفِ  یفَامْنُنْ عَلَ

 الْإِرْشاَدِ. 

بر من هجوم آرد پناهم به    بتیو چون غم و غصه و مص  ،یمن  دیو چون محروم گردم تو محل ام  ،یمن  یتو دلخوش   چون اندوهناک شوم  یاله

به دست توست،    رشییتغ  یتوست، و آنچه از دستم رود تدارکش نزد توست، و هر چه تباه گردد اصلاحش از جانب توست، و هر چه را ناپسند دار

  ی منیکن، و ا  تیرا بر من منتّ گذار، و مرا از آزار مردمان کفا  تیاز گمراه شدن هدا  شیرا، و پ  یاز طلب توانگر  شی را، و پ  تیعافپس قبل از بلا  

 فرما، و حسن ارشاد را به من مرحمت کن.  بمیرا نص  امتیاز روز ق

 

رضَِاک، وَ    یذَرَاک، وَ جلَِّلنِْ  یفِ  یبِصنُعِْک، وَ أَظِلَّنِ  یبِکرَمِک، وَ داَوِنِ  یتِک، وَ أصَلِْحنِْبنِعِْمَ  یبِلُطْفِک، وَ اغذُْنِ  یمحَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ ادْرَأْ عنَِّ  یصَلِّ عَلَ  اللَّهمَُّ

 إِذَا تَشَابَهَتِ الْأَعْمَالُ لأَِزکْاهَا، وَ إِذَا تنََاقَضَتِ الْملَِلُ لأَِرضَْاهَا.   الأُْموُرُ لأِهَْدَاهاَ، وَ  یإِذَا اشتَْکلَتْ عَلَ  یوفَِّقنِْ

بر محمد و آلش درود فرست، و به لطفت همه شرور را از من بگردان، و مرا به نعمتت پرورش ده، و به کرمت اصلاح کن، و به احسانت   ایارخداب

آنها، و چون    نیزتریآمت یرا به من بپوشان، و چون کارها بر من دَرهم شود مرا به هدا  تیده، و خلعت خشنود  یرحمتت جا   هیمداوا فرما، و در سا

 آنها رهنمون باش.   نیترده یمرا به پسند  هان یآنها، و در اختلاف آئ  نیترزه یها در نظرم مشتبه شود مرا به پاکبرنامه 

 

حُسنَْ الدَّعَةِ، وَ لاَ    یبِالسَّعَةِ، وَ امنَْحنِْ  یوَ لَا تَفتْنِِّ  ةِ،یصِدْقَ الهِْداَ  یوَ هَبْ لِ  ةِ،یحُسنَْ الوِْلاَ  یوَ سُمنِْ  ةِ،یبِالْکفاَ  یمحَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ تَوِّجنِْ   یصَلِّ عَلَ  اللَّهمَُّ

 لَا أَجعَْلُ لَک ضِدّاً، وَ لاَ أَدْعُو مَعَک نِداًّ.   یرَدّاً، فَإِنِّ  یعَلَ  یکدّاً کدّاً، وَ لَا تَرُدَّ دُعَائِ  یشِیتَجعَْلْ عَ



فرما،   تیبه من عنا  تیکن، و صدق هدا  یسرپرست  یکیو مرا در امور به ن  ،یارایب  ت یبر محمد و آلش درود فرست، و تارکم را به تاج کفا  ایبارخدا

  ت یمن برا  رایبرمگردان، ز  میرا به سو  میرا دشوار مکن، و دعا  شتمیبرخوردارم نما، و مع  یدر زندگ  شیمکن، و از آسا  شمیآزما  یو به وسعت روز 

 . برمیدست حاجت نم  ییو با وجود تو به سو  دهم،یهمتا قرار نم

 

 أُنْفِقُ منِْهُ.  مَایلِلبِْرِّ فِ  ةِیالْهِداَ  لَیسبَِیوَ أَصِبْ ب   هِ،یبِالبَْرکَةِ فِ  یمِنَ التَّلَفِ، وَ وفَِّرْ مَلَکتِ  یمِنَ السَّرَفِ، وَ حَصِّنْ رِزقِْ  یمحَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ امنْعَنِْ  یصَلِّ عَلَ  اللَّهمَُّ

برکت دادن افزون کن، و مرا   لهی را به وس میرا از تلف شدن نگاه دار، و دارائ میبر محمد و آلش درود فرست، و مرا از اسراف بازدار، و روز خداوندا

 فرما.   یرهبر  تیبه راه هدا  ری در انفاق از آن مال در امور خ

 

 احتْسَِابٍ، فَلَا أَشتْغَِلَ عَنْ عبَِادتَِک بِالطَّلَبِ، وَ لَا أَحتْمَِلَ إصِْرَ تبَعَِاتِ الْمَکسبَِ.   رِی مِنْ غَ  یسَابِ، وَ ارْزقُنِْمئَُونَةَ الاِکتِ  یمحَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ اکفنِِ  یصَلِّ عَلَ  اللَّهمَُّ

 

  تیبه من عنا  برمیکه گمان نم  یی را از جا  میکن، و روز  تیکفا  یو رنج به دست آوردن روز  یبر محمد و آلش درود فرست، و مرا از سخت  ایبارخدا

 وبال آن را به دوش نکشم.   ینیبازنمانم، و سنگ  تیاز بندگ  یدست آوردن روز فرما، تا در راه به 

 

 بعِِزَّتِک مِمَّا أرَْهَبُ.  یبِقُدْرتَِک مَا أَطْلُبُ، وَ أَجِرْنِ  یفأََطْلبِنِْ  اللَّهمَُّ

 دارم به عزتت پناهم ده.  میو از آنچه ب  فراهم نما،  میدست آوردن آنم به قدرتت براآنچه را که در راه به  یاله

 

شِرَارَ خلَْقِک، فأَفَتَْتِنَ بحَِمْدِ مَنْ    ی بِالْإقِتَْارِ فَأَستَْرْزِقَ أهَْلَ رِزقِْک، وَ أَستْعَْطِ  یوَ لَا تبَتَْذِلْ جاَهِ  ساَرِ،یبِالْ  یمحَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ صُنْ وَجْهِ  یصَلِّ عَلَ  اللَّهمَُّ

 الْإِعطَْاءِ وَ الْمنَْعِ.   یمِنْ دُونِهمِْ ولَِ  تَوَ أَنْ  ،یبِذَمِّ مَنْ منَعَنَِ  یو أُبتَْلَ  ،ی أَعْطَانِ

  ی روز  خوارانتیپست مفرما، که از روز  یحفظ کن، و قدر و منزلتم را به تنگدست  یرا به توانگر   میبر محمد و آلش درود فرست، و آبرو  ایبارخدا

  یمبتلا گردم، درحال  دیشوم، و به سرزنش آن که از من منع نما  لیآن که به من عطا کند ما  فی، تا به تعرخواهم  ییطلبم، و از اشرار خلقت عطا

 (. تندینس  یکارها  گرانیمقدس توست )و د  میکه بخشش و منع عطا وقف حر

 



 إِجْمَالٍ.   یاستْعِْمَالٍ، وَ وَرَعاً فِ  یهَادَةٍ، وَ علِْماً فِزَ  یعبَِادَةٍ، وَ فَرَاغاً فِ  یصحَِّةً فِ   یمحَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ ارزْقُنِْ  یاللَّهمَُّ صَلِّ عَلَ

که به کار بندم، و خصلت    یکه در زهد مصرف شود، و دانش  یکه در عبادت، و فراغت  یا یبر محمد و آلش درود فرست، و مرا سلامت  ایبارخدا

 کن.  یروز   یرو   انهیتوأم با م  ییپارسا

 

 .یعمََلِ  یأَحوَْالِ  عِیجَمِ  یوَ حَسِّنْ فِ  ،یبُلُوغِ رضَِاک سبُُلِ  یوَ سَهِّلْ إِلَ  ،یرَجَاءِ رَحمَْتِک أَمَلِ یوَ حَقِّقْ فِ  ،یاختْمِْ بعَِفْوِک أَجَلِ  اللَّهمَُّ

را بر من هموار ساز، و در همه حال    تیبه خشنود  دنیرس  یهارا به رحمتت صورت تحقق ده، و راه   میده، و آرزو  انیرا با عفو خود پا  اتمیح  یاله

 گردان.   کویاعمالم را ن

 

سَهْلَةً، أکَمِلْ   لًایمَحبََّتِک سبَِ  یإِلَ  یوَ انهْجَْ لِالْمُهْلَةِ،    امِیأَ  یبِطَاعَتِک فِ  یأَوقَْاتِ الغْفَْلَةِ، وَ استْعَمِْلنِْ   یلِذکِرِک فِ  ی محَُمَّدٍ وَ آلِهِ، وَ نبَِّهنِْ  یصَلِّ عَلَ  اللَّهمَُّ

 وَ الْآخِرةَِ.   ای الدُّنْ  رَیبِهَا خَ  یلِ

هموار به    یکن، و در روزگار مهلت به طاعتم وادار، و راه  داریب  ادتی  یو غفلت برا   یخبر یبر محمد و آلش درود فرست، و مرا در اوقات ب  ایبارخدا

 و آخرتم را کامل گردان.  ایدن  ریو به سبب آن خباز کن،    میعشقت برا  یسو 

 

الْآخِرةَِ    یحَسنََةً وَ فِ  ایالدُّنْ  یأَحَدٍ بعَْدَهُ، وَ »آتنِا فِ  یأَحَدٍ مِنْ خَلْقِک قبَْلَهُ، وَ أَنْتَ مُصَلٍّ عَلَ  یعَلَ  تَیمحَُمَّدٍ وَ آلِهِ، کأفَْضَلِ مَا صَلَّ  یوَ صَلِّ عَلَ  اللَّهمَُّ

 بِرَحمَْتِک »عَذابَ النَّارِ«.  یحَسنَةًَ«، وَ قنِِ

  ی خواه  یو پس از او نثار کس  ،یااز بندگانت نثار فرموده   کیکه قبل از او بر هر    یدرود   نیبر محمد و آلش درود فرست، مانند بهتر  ایبارخدا

 حمتت مرا از عذاب آتش جهنم حفظ فرما. فرما، و به ر  بینص  یو خوب  ریجهان و آن جهان خ  نیفرمود، و ما را در ا

 

 


